
میحَِّرلا نِمَحَّْرلاِ َّ& مِسب

 نجلا ةروس

Sura Jinn



Verse 2

ادًحََأ اَنِّبرَبِ كَرِشُّْن نَلوَ ھِبِ اَّنمَآَف دِشُّْرلا ىَلِإ يدِھَْی

It guides to rectitude. Hence we have believed in it and we will never 
ascribe any partner to our Lord. (72:2)

للاضلا دض داشرلاو دشرلا

The term rushd here implies correct beliefs and practices which 
guarantee true felicity for one who adopts them in this life.  Mīzān, 
20/38.



Verse 2

Shirk can be in believing in multiple Gods الله تاذ یف کرشلا

Worshipping other than God الله ةدابع یف کرشلا

Following rulings contradicting rulings of God الله مکح یف کرشلا

ّدصَمُ اَنلَّْزَن امَِبْ اوُنمِآ بَاَتكِلْاْ اوُتوُأ نَیذَِّلا اھَُّیَأ اَی  :ءاسنلا ةروس ّل اًقِ  وَْأ اھَرِاَبدَْأ ىَلعَ اھََّدرَُنَف اھًوجُوُ سَمِطَّْن نَأ لِبَْق نمِّ مكَُعمَ امَِ

 نمَوَ ءاشََی نمَلِ كَلَِذ نَوُد امَ رُفِغَْیوَ ھِِب كَرَشُْی نَأ رُفِغَْیَ لاَ ّ] َّنإ47ًِ لاوُعفْمَِ ّ] رُمَْأ نَاكَوَ تِبَّْسلا بَاحَصَْأ اَّنَعَل امَكَ مْھَُنَعلَْن

49ً لایِتَف نَومَُلظُْیَ لاوَ ءاشََی نمَ يكِّزَُیُ ّ] لَِب مْھُسَُفنَأ نَوُّكزَُی نَیذَِّلا ىَلإِ رََت مَْلَأ48 امًیظِعَ امًْثإِ ىرََتفْا دَِقَفِ gّاِب كْرِشُْی



Verse 3

 ادًَلوَ لاَوًَ ةَبحِاصََ ذخََّتا امَ اَنِّبرَ ُّدجَ ىَلاَعَتُ ھَّنَأوَ

And [it teaches] that exalted is the nobleness of our Lord; He has not 
taken a wife or a son. (72:3)

Taʿālā is the form 6 of the verb ʿalā, which means to be high – especially 
referring to God – and to be above someone or something.  

It implies in the case of God that the reality of his essence and attributes 
are beyond human comprehension.



Verse 3

The term jadd has appeared only once in the Quran; it implies here 
greatness and majesty. 

اَنِّبرَ ُّدجَ ىَلاَعَت

 :نلاوق دجلا يف:یزار

مظع يأ نلاف دج :لاقی ةمظعلا ةغللا يف دجلا :لولأا

 ،مظع و هردق دج يأ»انیف دج ةرقبلا ةروس أرق اذإ لجرلا ناك« :ثیدحلا ھنم و



Verse 3

اَنِّبرَ ُّدجَ ىَلاَعَت

 ھناحبس وھو ثودحلا تامس نم هذھ و ،سانئتسلاا و ھب رثكتلل دلولا و اھیلإ ةجاحلل ذختت ةبحاصلا نلأ
.صقن لك نع هزنم

 باحصأ اذإ و ءارقفلا اھلخدی نم ةماع اذإف ةنجلا باب ىلع تمق« :ثیدحلا ھنم و ىنغلا دجلا :يناثلا
 ،ایندلا يف ىنغلا باحصأ ينعی ».نوسوبحم دجلا

.دلولاب سانئتسلاا و ةبحاصلا ىلإ جایتحلاا نع ينغ ىلاعت ھنأ و ىنعملا نوكیف



Verse 4

 اطًطَشَِ 9َّ ىَلعَ اَنھُیفِسَ لُوُقَی نَاكَُ ھَّنَأوَ

Indeed the foolish ones among us used to utter atrocious lies 
concerning Allah. (72:4)

Safīh : اَنھُیفِسَ (pl. sufahāẰ) is derived from safāhah which denotes 
feebleness  or disorder in a thing.  

This term is mostly used as an opposite to sound reasoning. Thus, a 
fool is known as safīh due to being feeble-minded. 



Verse 4

Shaṭaṭ means to be extremely distant from rectitude. 

قحلا نعً ازواجم وً ادیعب لاًوقً:اططَشَ

 ً»ادحََأ انِّبرَِب كَرِشُْن نَْل« :مھلوقل دیكأتلا ىنعم يف اضیأ ةیلآا و :نازیملا

 ،نجلا يكرشم نم مھقبس نم مھھیفسب مھدارم و

 »انھُیفِسَ لُوُقَی نَاك« :ھلوق قایس نم دیعب وھ و ،نجلا نم وھ و سیلبإ دارملا :لیق و

Many of our ideas about God may not accurately correspond his status, 
may be wrong but may not be ططش



Verse 4

 دَْقَّل  اھًلاَإِ ھِِنوُد نمِْ اوَعُدَّْن نَل ضِرَْلأْا وَ تِاوَامََّسلا ُّبرَ اَنُّبرَْ اوُلاَقَفْ اومُاَق ذْإِ مْھِِبوُلُقىَلعَ اَنطَْبرَ وَ
اطًطَشَ اًذإِ اَنلُْق

And fortified their hearts, when they stood up and said," Our 
Lord is the Lord of the heavens and the earth. We will never 
invoke any god besides Him, for then we shall certainly have 
said an atrocious lie.(18:14)



Verse 4

Mughniyyah holds that this verse indicates that there was a group 
within the jinn who used to believe in the trinity: the divinity of the lord, 
his son, and his wife.  

Based on the meaning of the term shaṭaṭ which implies exceeding the 
limits, be it on the affirmative or the negative side, Rāzī concludes that 
as affirming human attributes to God (tashbīh) is exceeding the limits in 
describing God, so is the position that divests him of all attributes 
(taʿṭīl), and as such, both positions are exorbitant and denounced



Verse 4

 ، يفنلا بھذمو ، ھیبشتب تابثإ .بھاذم ةثلاث دیحوتلا يف سانلل نإ:ملاسلا ھیلع اضرلا ماما :دیحوتلاباتک
 ، ھیبشت لاب تابثإ بھذمو

“People have three doctrines regarding tawhid.

Affirming [knowledge of Him] with comparison.  

The doctrine of denying [any knowledge of Him]. 

And the doctrine of affirming [knowledge of Him] without comparison. 



Verse 4

.ھیبشت لاب تابثإ ثلاثلا بھذملا يف قیرطلاو ، زوجی لا يفنلا بھذمو ، زوجی لا ھیبشتب تابثلاا بھذمف

The doctrine of affirming with comparison is not acceptable,

and the doctrine of denial is not acceptable. 

So, the correct path in doctrine is the third one, affirming [knowledge of 
Him] without comparison.



Verse 5

 اًبذِكَِ Vَّ ىَلعَ ُّنجِلْاوَ سُنلإِْا لَوُقَت نَّل نَأ اَّنَنظَ اَّنَأوَ

And we thought that humans and jinn would never utter any falsehood 
concerning Allah. (72:5)

Rāghib defines ẓann as ‘a belief attained through unconfirmed evidence’

ẓann is used in the Arabic language to denote two antithetical meanings 
of knowledge (ʿilm) and doubt (shakk).  

In the Quran the term has at times appeared to imply knowledge and 
certitude as in 38:24, and at other times to signify assumption like in 
10:36. 



Verse 5

باَنَأ وَ اًعكِارَ َّرخَ وَُ ھَّبرَ رََفغَْتسْاَفُ هاَّنَتَف امََّنَأُ دوُاَد َّنظَ وَ

Then David knew that We had indeed tested him, whereat he pleaded 
with his Lord for forgiveness, and fell down prostrate and repented. 
(38:24)

نَوُلَعفَْی امَِب  مُیلِعََ َّ~ َّنِإ  ائیْشَ ِ◌قّحْلا نَمِ ىِنغُْی لاَ َّنَّظلا َّنِإ  اzنظَ َّلاِإ مْھُرَثكَْأ عُِبَّتَی امَ وَ

Most of them just follow conjecture; indeed conjecture is no substitute for 
the truth. Indeed Allah knows best what they do. (10:36)



Verse 5

In the verse, ẓann implies a belief that is contrary to reality though 
strongly believed to be true by one who holds it. 

In other words, the jinn naively believed the wrong information 
concerning God to be true.

This kind of unjustified blind following is among the key factors that has 
hampered many people and societies from discerning the truth.



Verse 5

 اًبذِكَِ Sَّ ىَلعَ ُّنجِلْاوَ سُنلإِْا لَوُقَت نَّل نَأ اَّنَنظَ اَّنَأوَ

 يف Sَّ ىلعً ابذك سنلاا و نجلا نم دحأ لوقی لا نأ اونظ مھنأب مھفارتعا نع رابخا :نایبتلا
 و نآرقلا انعمس ىتح قدص كلذ نم ھنولوقی ام نأ و ،دلولا و ةبحاصلا و ھعم كیرشلا ذاختا
.ھب قحلا انیبت

Sّ ىلع بذكی لا ادحأ نأ مھنظب كلذ يف ھیفسلا مھعابتا نع راذتعا :یواضیب



Verse 6

اًقھَرَ مْھُودُازََف نِّجِلْا نَمِّ لٍاجَرِبِ نَوُذوُعَی سِنلإِْا نَمِّ لٌاجَرِ نَاكَُ ھَّنَأوَ

And there were persons from mankind who sought refuge in persons 
from the jinn, so they [only] increased them in burden (rebellion). 
(72:6)

.نجلا نع ةیاكحلا نود ھسفن نع ىلاعت َّ~ نم رابخا اذھ :نایبت

Yaằūdhūna is an imperfect tense from the root ằawdh, meaning to 
take refuge or to seek protection  from an evil or a danger. 



Verse 6

Rahaq is a noun from the root verb rahaqa, meaning to cover something and to 
encircle it from all sides or to reach something. 

ّل ْ اوُبسَكَ نَیذَِّلاوَ نَوُدلِاخَ اھَیفِ مْھُ ةَِّنجَلْا بُاحَصَْأ كَِئَـلوُْأٌ ةَّلذَِ لاوَ رٌَتَق مْھُھَوجُوُ قُھَرَْیَ لاوٌَ ةَداَیزِوَ ىَنسْحُلْاْ اوُنسَحَْأ نَیذَِّلِ
ٌ ةَّلذِ مْھُُقھَرَْتوَ اھَلِْثمِِب ةٍَئِّیسَ ءازَجَ تِاَئِّیَّسلا

Those who are virtuous shall receive the best reward and an enhancement. 
Neither dust nor abasement shall overcast their faces. They shall be the 
inhabitants of paradise, and they shall remain in it forever. For those who have 
committed misdeeds, the requital of a misdeed shall be its like, and they shall be 
overcast by abasement. (10:26-27)



Verse 6

ً)اقھَرَ مْھُوُدازَف( :نایبت

-ةداتق و سابع نبا لوق يف-يصاعملا و رفكلا نم ھیلع اوناك يذلا مھمثا ىلاً امثا يأ

 ً.انایغط ينعی :دھاجم لاق و

 ً.اقرف ينعی:دیز نبا و عیبرلا لاق و

 ً.اھفس لیق و

لاجرلا لاح قحل اذإ ملاغلا قھار ھنم و .قوحللا ھلصأ و ،مثلإا قاحل قھرلا و



Verse 6

 ً.اقھر نجلا اوداز سنلاا نوكی نأ زوجی و ،سنلاا اوداز نجلا نوكی نا زوجی :جاجزلا لاق

This is confirmed by verse of Sura Qaf:

دٍیعَِب  لِلاَضَ ىِف نََاك نكِلاَ وَُ ھُتیَْغطَْأ امَ اَنَّبرَُ ھُنیرَِق لَاَق

His companion will say, “Our Lord! I did not make him a rebel, but he 
[himself] was in extreme error.” (50:27)



Verse 6

دِیعِوَلْاِب مُكیَْلِإ تُمَّْدَق دَْق وَ َّىَدَلْ اومُصَِتخَت لاَ لَاق

He will say," Do not wrangle in My presence, for I had already warned 
you in advance. (50:28)

ّل مٍَّلاظَِب اَنَأ امَ وَ َّىَدَل لُوَْقلْا لَُّدَبُی امَ دیِبَعلِْ

“The word [of judgement] is unalterable with Me, and I am not tyrannical 
to the servants.” (50:29)



Verse 6

What does the verse mean?

 اذھ زیزعب ذوعأ :لاق هرفس يف يداولا لزن اذإ برعلا نم لجرلا ناك :دھاجم و ةداتق و نسحلا لاق :نایبت
ھموق ءاھفس رش نم يداولا

It was a commonly held belief among the Arabs that the jinn rule over 
this earth and, as such, whenever they were to spend a night at a given 
location during their journey, they would take refuge with the jinn who 
supposedly controlled that place by calling out ‘I seek refuge with the 
master of this place from the foolish among his community’. 



Verse 6

.برعلا يف اشف مث ةفینح ونب مث نمیلا نم موق نجلاب ذوعت نم لوأ نأ لتاقم نع لقن  :نازیملا

Nonetheless, the above example and other similar instances represent 
only some of the ways by which humans sought assistance from the jinn, 
otherwise the import of the verse is general and include any form of 
connection with the jinn that would result in one taking refuge with 
other than God. As al-Mizan points out: 

 ام عجری ھیلإ و ،ةناھكلا قیرط نم دصاقملا يف مھب ةناعتسلاا نجلاب ذوعلاب دارملا نوكی نأ دعبی لا و :نازیملا
.مھاذأ و مھترعم نم و نجلا لجأ نم لاجرب نوذوعی سنلإا نم لاجر ناك ىنعملا نأ مھضعب نع لقن



Verse 6

Some insight from hadith:

Zurārah reports that he asked Imam al-Bāqir (a) concerning the 
verse Indeed some men from the humans would seek the protection 
of some men from the jinn, thus only adding to their entanglement.

The Imam replied: ‘People used to go to a soothsayer to whom the 
devil used to give some information, and say to him: “Tell the devil 
that so and so person has sought refuge with you.”’ Nūr, 5/437



Verse 6

 نجلا نم لاجرل امھیناث و سنلإا نم لاجرل امھلوأ »مْھُوُدازَف« :ھلوق يف ناریمضلا و :نازیملا
 و اوغط و نجلا لاجر ربكتساف مھیلإ مھئاجتلاب اقھر نجلا لاجر سنلإا لاجر دازف ىنعملا و
 ،اومثأ

 دازفىنعملا و ،سنلإا لاجرل يناثلا و نجلا لاجرل لولأا ریمضلا نوكی نأب سكعلا زوجی و
.افوخ و ةلذ وأ انایغط و امثإ يأ اقھر سنلإا لاجر نجلا لاجر


